THE ORDER OF THE HOLY
SACRIFICE OF THE MASS

ORDO MISSAE IN HEBDOMADA CUM POPULO
MASS DURING THE WEEK WITH A CONGREGATION

LATIN AND ENGLISH WITH INSTRUCTIONS IN LARGE TEXT

Our Lady Help of Christians
Roman Catholic Parish Church

Diocese of Northampton

www.ourladyhelpofchristians.co.uk



Ritus Initialis

Before Mass begins the congregation gather in a
spirit of reflection preparing for the Mass.

()

Stand

All stand during the Entrance Procession.
The Priest venerates the Altar.

Signum Crucis
Priest: In ndbmine = Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
Response: Amen.
Salutatio
Priest: Dominus vobiscum.
Response: Et cum spiritu tuo.

The Priest says the intentions of the Mass.
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The Introductory Rites

Before Mass begins the congregation gather in a
spirit of reflection preparing for the Mass.

()

Stand

All stand during the Entrance Procession.
The Priest venerates the Altar.

Sign of the Cross
Priest: In the Name & of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit.
Response: Amen.
Greeting
Priest: The Lord be with you.

Response: And with your spirit.

The Priest says the intentions of the Mass
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Actus Paenitential

Priest: Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut apti
simus ad sacra mystéria celebranda.

A brief pause for silence follows.
Confiteor

Confiteor Deo omnipoténti
et vobis, fratres,

guia peccavi nimis
cogitatione, verbo,

opere et omissione:

Striking the chest three times: o

mea culpa, e
mea culpa, e
mea maxima culpa. e

Ideo precor beatam Mariam semper Virginem,
omnes Angelos et Sanctos,

et vos, fratres, orare pro me

ad DoOminum Deum nostrum. ™=



Penitential Act

Priest: Brothers and Sisters let us acknowledge our
sins, and so prepare ourselves to celebrate the sacred
mysteries:

A brief pause for silence follows.
Confiteor

| confess to almighty God, and to you, my brothers
and sisters, that | have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in what | have done
and in what I have failed to do:

Striking the chest three times: o

through my fault, «
through my fault, «
through my most grievous fault; «

therefore | ask blessed Mary ever-Virgin, all the
Angels and Saints, and you, my brothers and
sisters, to pray for me to the Lord our God.



Absolutio

Priest: Misereatur nostri omnipotens Deus et, dimissis
peccatis nostris, perducat nos ad vitam atérnam.

Response: Amen.
The Invocation is said:
Kyrie
Kyrie Eleison, Kyrie Eleison.
Christe Eleison, Christe Eleison.
Kyrie Eleison, Kyrie Eleison.
Priest: Oremus.
All pray in silence then the Priest says the Collect.
Collecta
Priest: ...Per DOminum nostrum lesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate

Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia s&cula seculorum.

Response: Amen.



Absolution

Priest: May almighty God have mercy on us, forgive
us our sins; and bring us to everlasting life.

Response: Amen.

The Invocation is said:
Kyrie

Lord have mercy, Lord have mercy.

Christ have mercy, Christ have mercy.

Lord have mercy, Lord have mercy.

Priest: Let us pray.

All pray in silence then the Priest says the Collect.
Collect

Priest: ... Through our Lord Jesus Christ, your Son,

who lives and reigns with you in the unity of the Holy

Spirit, God, for ever and ever.

Response: Amen.



Liturgia Verbi

Lectio Prima

Lector: Lectio N.:
[Reading of the Mass of the Day in English].
Lector: Verbum Domini.
Response: Deo Gratias.

Psalmus Responsorius
Lector: Responsum est [Response].
Response: [Response].

[Psalm of the Mass of the Day in English].

()

Stand

The congregation stands for the Gospel Acclamation.
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The Liturgy of the Word

First Reading

Lector: A reading from N.:
[Reading of the Mass of the Day in English].
Lector: The Word of the Lord
Response: Thanks be to God.

Responsorial Psalm
Lector: The response is [Response].
Response: [Response].

[Psalm of the Mass of the Day in English].

()

Stand

The congregation stands for the Gospel Acclamation.
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Evangelium Acclamation
Except during Lent the Acclamation is ‘Alleluia’.
Evangelium
Priest: DOminus vobiscum.
Response: Et cum spiritu tuo.
Priest: Lectio sancti Evangelii secundum N.:

The Priest makes the Sign of the Cross on the book
and with the people on the forehead, lips and heart.

Response: Gloria tibi, Domine.

[The Gospel is read in English].
At the end of the Gospel:

Priest: Verbum Domini.

Response: Laus tibi, Christe.
®

W

Sit
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The Gospel Acclamation
Except during Lent the Acclamation is ‘Alleluia’.
The Gospel
Priest: The Lord be with you.
Response: And with your spirit.
Priest: The second reading of the Holy Gospel N.:

The Priest makes the Sign of the Cross on the book
and with the people on the forehead, lips and heart.

Response: Glory to you, O Lord.

[The Gospel is read in English].
At the end of the Gospels:

Priest: The Word of the Lord.

Response: Praise to you, Lord Jesus Christ.
®

W

Sit
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Liturgia Eucharistica

Preces Praeparatoriae

Priest: Benedictus es, Domine, Deus univérsi,

quia de tua largitate accépimus panem, quem tibi
offérimus, fructum terrae et operis manuum hominum:
ex quo nobis fiet panis vite.

Response: Benedictus Deus in s&cula.

Priest: Benedictus es, Domine, Deus universi,

quia de tua largitate accépimus vinum, quod tibi
offerimus, fructum vitis et operis manuum hominum,
ex quo nobis fiet potus spiritalis.

Response: Benedictus Deus in s&cula.

Priest: Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.

Response: Suscipiat Déminus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et gloriam noéminis sui, ad
utilitatem quoque nostram totiusque Ecclésiae suase
sanctee.
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Liturgy of the Eucharist

Preparatory Prayers

Priest: Blessed are you, Lord God of all creation, for
through your goodness we have received the bread we
offer you: fruit of the earth and work of human hands,
It will become for us the bread of life.

Response: Blessed be God forever.

Priest: Blessed are you, Lord God of all creation, for
through your goodness we have received the wine we
offer you: fruit of the vine and work of human hands,
It will become our spiritual drink.

Response: Blessed be God forever.

Priest: Pray brethren (brothers and sisters), that my
sacrifice and yours may be acceptable to God the
almighty Father.

Response: May the Lord accept the sacrifice, at

your hands, for the praise and glory of His name,
for our good, and the good of all His holy Church.
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Oratio Super Oblata

Priest: ... Per Christum Déminum nostrum.
Response: Amen.

Prex Eucharistica
Priest: DOminus vobiscum.
Response: Et cum spiritu tuo.
Priest: Sursum corda.
Response: Habémus ad DOminum.
Priest: Gratias agamus Domino Deo nostro.

Response: Dignum et iustum est.
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Prayer Over the Offerings
Priest: ... Through Christ our Lord.
Response: Amen.

The Eucharistic Prayer

Priest: The Lord be with you.
Response: And with your spirit.
Priest: Lift up your hearts.
Response: We lift them up to the Lord.
Priest: Let us give thanks to the Lord, our God.

Response: It is right and just.
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Praefatio
The Priest says the Preface of the Eucharistic Prayer.
Priest:
[The Preface of the Mass of the Day in Latin].
Lavabo

Priest:
Lavabo inter innocentes manus meas: et circumdabo altare tuum,
Domine.

Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa mirabilia tua.

Domine, dilexi decorem domus tuae et locum habitationis
gloriae tuae.

Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam, et cum Viris
sanguinum vitam meam:;

In quorum manibus iniquitates sunt: dextera eorum repleta est
muneribus.

Ego autem in innocentia mea ingressus sum: redime me et
miserere mei.

Pes meus stetit in directo: in ecclesiis benedicam te, Domine.
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Preface
The Priest says the Preface of the Eucharistic Prayer.
Priest:
[The Preface of the Mass of the Day in Latin].
Lavabo

Priest:
| will wash my hands in innocence, O Lord, and so will I go
about Your altar;

That | may hear the voice of praise and tell of all Your wondrous
works.

| have loved, O Lord, the beauty of Your house and the place
where Your glory dwells.

Take not away my soul, O God, with the wicked, nor my life
with bloodthirsty men;
In whose hands is iniquity: their right hand is full of bribes.

But as for me, I will walk in my innocence: redeem me and have
mercy on me.

My foot stands on level ground: in the churches | will bless You,
O Lord.
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Sanctus

Sanctus, & Sanctus, & Sanctus, &
Dominus Deus Sabaoth.

Pleni sunt caeli et terra gloria tua.
Hosanna in excelsis.

Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

L |

Kneel

Canon Romanus | Prex Eucharistica |

Te igitur, clementissime Pater,

per lesum Christum, Filium tuum, Déminum nostrum,
supplices rogamus ac péetimus,

uti accépta habeas et benedicas ™ hac dona, hac
munera, hac sancta sacrificia illibata,

In primis, quee tibi offérimus

pro Ecclésia tua sancta catholica:

quam pacificare, custodire, adunare et régere digneris
toto orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa nostro
N. et Antistite nostro N. et dmnibus orthodoxis

atque catholice et apostolica fidei cultoribus.
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Sanctus

Holy, & Holy, & Holy, &

Lord God of Host.

Heaven and Earth are full of Your glory.
Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the Name of the Lord.
Hosanna in the highest.

L |

Kneel

Roman Canon | Eucharistic Prayer |

To you, therefore, most merciful Father,

we make humble prayer and petition

through Jesus Christ, your Son, our Lord:

that you accept and bless % these gifts, these
offerings, these holy and unblemished sacrifices,
which we offer you firstly for your holy catholic
Church. Be pleased to grant her peace, to guard, unite
and govern her throughout the whole world, together
with your servant N. our Pope and N. our Bishop,
and all those who, holding to the truth,

hand on the catholic and apostolic faith.
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Meménto, Domine, famulorum famularimaque tuarum
(N. et N.) et omnium circumstantium,

quorum tibi fides cognita est et nota devotio,

pro quibus tibi offerimus:

vel qui tibi offerunt hoc sacrificium laudis,

pro se suisque omnibus:

pro redemptione animarum suarum,

pro spe salutis et incolumitatis suee:

tibique reddunt vota sua

eeterno Deo, Vvivo et vero.

Communicantes' Oratio

Communicantes, et memariam venerantes,

In primis gloriosae semper Virginis Mariz,
Genetricis Dei et Domini nostri lesu Christi:
sed et beéti loseph, eiusdem Virginis Sponsi,

et beatorum Apostolérum ac Martyrum tuérum,
Petri et Pauli, Andrée,

(lacobi, loannis, Thoma, lacébi, Philippi,
Bartholomei, Matthai, Simonis et Thadd&i:
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani,
Lauréntii, Chrysogoni, loannis et Pauli,

Cosma et Damiani)

et omnium Sanctérum tuorum,;
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Remember, Lord, your servants (N. and N.)
and all gathered here,

whose faith and devotion are known to you.
For them, we offer you this sacrifice of praise
or they offer it for themselves

and all who are dear to them:

for the redemption of their souls,

In hope of health and well-being,

and paying their homage to you,

the eternal God, living and true.

Communicants’ Prayer

In communion with those whose memory we
venerate, especially the glorious ever-Virgin Mary,
Mother of our God and Lord, Jesus Christ,

and blessed Joseph, her Spouse,

your blessed Apostles and Martyrs,

Peter and Paul, Andrew,

(James, John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and Jude;

Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul,

Cosmas and Damian)

and all your Saints;
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guorum meritis precibusque concedas,
ut in omnibus protectionis tue muniamur auxilio.
(Per Christum DOminum nostrum. Amen.)

Hanc igitur oblationem servitatis nostre,

sed et cuncta familie tuz,

qu&sumus, Domine, ut placatus accipias:
diésque nostros in tua pace disponas,

atque ab &térna damnatione nos eripi

et in electorum tuérum itbeas grege numerari.
(Per Christum DOminum nostrum. Amen.)

Quam oblationem tu, Deus, in dmnibus, qué&sumus,
£\ benedictam, adscriptam,

ratam, rationabilem,

acceptabilémque facere dignéris:

ut nobis Corpus et Sanguis fiat dilectissimi Filii tui,
Domini nostri lesu Christi.

Qui, pridie guam paterétur,

acceépit panem in sanctas ac venerabiles manus suas,
et elevatis oculis in caelum

ad te Deum Patrem suum omnipotéentem,

tibi gratias agens benedixit, fregit,

deditque discipulis suis, dicens:
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we ask that through their merits and prayers, in all
things we may be defended by your protecting help.
(Through Christ our Lord. Amen.)

Therefore, Lord, we pray:

graciously accept this oblation of our service,

that of your whole family; order our days in your
peace, and command that we be delivered from
eternal damnation and counted among the flock of
those you have chosen.

(Through Christ our Lord. Amen.)

Be pleased, O God, we pray, &

to bless, acknowledge,

and approve this offering In every respect;
make it spiritual and acceptable,

so that it may become for us

the Body and Blood of your most beloved Son,
our Lord Jesus Christ.

On the day before he was to suffer,

he took bread in his holy and venerable hands,

and with eyes raised to heaven

to you, O God, his almighty Father,

giving you thanks, he said the blessing,

broke the bread and gave it to his disciples, saying:
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ACCIPITE ET MANDUCATE EX HOC OMNES:
HOC EST ENIM CORPUS MEUM,
QUOD PRO VOBIS TRADETUR.

jAyayal

Simili modo, postquam cenatum est,
accipiens et hunc praeclarum calicem
In sanctas ac venerabiles manus suas,
item tibi gratias agens benedixit,
deditque discipulis suis, dicens:

ACCIPITE ET BIBITE EX EO OMNES:

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI

NOVI ET £TERNI TESTAMENTI,

QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDETUR
IN REMISSIONEM PECCATORUM.

HOC FACITE IN MEAM COMMEMORATIONEM.

JAVAyAl
After the words of Consecration, the Priest says:

Mysterium fidel.
23



TAKE THIS, ALL OF YOU,

AND EAT OF IT,

FOR THIS IS MY BODY,

WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

jAyayal

In a similar way, when supper was ended,

he took this precious chalice in his holy and venerable
hands, and once more giving you thanks, he said the
blessing and gave the chalice to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM
IT, FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,
THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL
COVENANT, WHICH WILL BE POURED OUT
FOR YOU AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

Avaya

After the words of Consecration, the Priest says:
The mystery of faith.
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The Congregation Acclaim:

Mortem tuam annuntiamus, DOmine,
et tuam resurrectionem confitémur,
donec vénias.

Unde et memores, Domine,

nos servi tul, sed et plebs tua sancta,
eilisdem Christi, Filii tui, DOmini nostri,
tam beata passionis,

necnon et ab inferis resurrectionis,
sed et in caelos gloridsa ascensionis:
offérimus preeclaree maiestati tuae
de tuis donis ac datis

hostiam puram,

hostiam sanctam,

hostiam immaculatam,

Panem sanctum vite a&térna

et Calicem saldtis perpétuee.

Supra quéa propitio ac sereno vultu
respicere dignéris:

et accepta habeére,

sicuti accepta habére dignatus es
munera pueri tui iusti Abel,
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The Congregation Acclaim:

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection
until you come again.

Therefore, O Lord,

as we celebrate the memorial of the blessed Passion,
the Resurrection from the dead,

and the glorious Ascension into heaven
of Christ, your Son, our Lord,

we, your servants and your holy people,
offer to your glorious majesty

from the gifts that you have given us,
this pure victim,

this holy victim,

this spotless victim,

the holy Bread of eternal life

and the Chalice of everlasting salvation.
Be pleased to look upon these offerings
with a serene and kindly countenance,
and to accept them,

as once you were pleased to accept

the gifts of your servant Abel the just,
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et sacrificium Patriarcha nostri Abrahe,

et quod tibi dbtulit summus sacéerdos tuus
Melchisedech, Sanctum sacrificium, immaculatam
hostiam.

The Priest makes a low bow:

Supplices te rogamus, omnipotens Deus:

lube hac perférri

per manus sancti Angeli tul

In sublime altare tuum,

In conspéctu divina maiestatis tuz;

ut, quotquot ex hac altaris participatione
sacrosanctum Filii tui Corpus et Sanguinem
sumpserimus, omni benedictidne ceelesti et gratia
repleamur. =

(Per Christum DOminum nostrum. Amen.)

Commemoratio pro Defunctis

Memento etiam, Domine, famulérum famularimaque
tuarum N. et N.,

qui nos pracesserunt cum signo fidei,

et dérmiunt in somno pacis.
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the sacrifice of Abraham, our father in faith,
and the offering of your high priest Melchizedek,
a holy sacrifice, a spotless victim.

The Priest makes a low bow:

In humble prayer we ask you, almighty God:
command that these gifts be borne

by the hands of your holy Angel

to your altar on high

In the sight of your divine majesty,

so that all of us, who through this participation at the
altar receive the most holy Body and Blood of your
Son, may be filled with every grace and heavenly
blessing. &

(Through Christ our Lord. Amen.)

Commemoration of the Dead

Remember also, Lord, your servants

N. and N.,

who have gone before us with the sign of faith
and rest in the sleep of peace.
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Ipsis, Domine, et omnibus in Christo quiescéntibus,
locum refrigérii, lucis et pacis,

ut indulgeas, deprecamur.

(Per Christum DOminum nostrum. Amen.)

Nobis quoque peccatoribus famulis tuis,

de multitudine miseratibnum tuarum sperantibus,
partem aliguam et societatem donare digneris
cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus:
cum loanne, Stéphano,

Matthia, Barnaba,

(Ignatio, Alexandro,

Marcellino, Petro,

Felicitate, Perpétua,

Agatha, Lucia,

Agnéte, Cacilia, Anastasia)

et omnibus Sanctis tuis:

Intra quorum nos consortium,

non astimator meriti,

sed vénize, que&sumus,

largitor admitte.

Per Christum DOminum nostrum.
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Grant them, O Lord, we pray,

and all who sleep in Christ,

a place of refreshment, light and peace.
(Through Christ our Lord. Amen.)

To us, also, your servants, who, though sinners, hope
In your abundant mercies,

graciously grant some share

and fellowship with your holy Apostles and Martyrs:
with John the Baptist, Stephen,

Matthias, Barnabas,

(Ignatius, Alexander,

Marcellinus, Peter,

Felicity, Perpetua,

Agatha, Lucy,

Agnes, Cecilia, Anastasia)

and all your Saints;

admit us, we beseech you,

Into their company,

not weighing our merits,

but granting us your pardon,

through Christ our Lord.
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Per qguem

hac omnia, Domine, semper bona creas,
sanctificas, vivificas,

benedicis, et prastas nobis.

The Priest takes the chalice and paten with the
Eucharist and he alone sings or says the doxology:

Per ipsum, et cum i1pso, et In Ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

In unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gloria

per omnia s&cula seculorum.

Response: Amen.
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Through whom

you continue to make all these good things, O Lord;
you sanctify them, fill them with life, bless them, and
bestow them upon us.

The Priest takes the chalice and paten with the
Eucharist and he alone sings or says the doxology:

Through him, and with him, and in him,
O God, almighty Father,

In the unity of the Holy Spirit,

all glory and honour Is yours,

for ever and ever.

Response: Amen.
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Ritus Communionis
Pater Noster

Praecéptis salutaribus moniti, et divina institutione
formati, audémus dicere:

Pater noster, qui es in caelis:

sanctificetur nomen tuum;

adveéniat regnum tuum;

fiat voluntas tua, sicut in ceelo et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie;
et dimitte nobis débita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;
et ne nos inducas in tentationem;

sed libera nos a malo.

The Priest alone continues, saying:

Libera nos, qua&sumus, Démine, ab 6mnibus malis, da
propitius pacem in diébus nostris,

ut, ope misericordiz tuze adidti,

et a peccato simus semper liberi

et ab omni perturbatione securi:

exspectantes beatam spem

et adventum Salvatoris nostri lesu Christi.
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The Communion Rite
The Lord’s Prayer

At the Saviour’s command
and formed by divine teaching, we dare to say:

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name,;

thy kingdom come, thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

The Priest alone continues, saying:

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,

that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin

and safe from all distress,

as we await the blessed hope

and the coming of our Saviour, Jesus Christ.
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The Congregation continue, saying:
Quia tuum est regnum, et potestas,
et gloria in s&cula.

Domine lesu Christe,

qui dixisti Apostolis tuis:

Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne
respicias peccata nostra,

sed fidem Ecclésia tuz;

eamgue secundum voluntatem tuam

pacificare et coadunare dignéris.

Qui vivis et regnas in s&cula seculorum.

Response: Amen.
Pax
Priest: Pax Domini sit semper vobiscum.
Response: Et cum spiritu tuo.
The Deacon, or the Priest, adds:

Offerte vobis pacem.
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The Congregation continue, saying:
For the kingdom, the power and the glory are
yours now and for ever.

Lord Jesus Christ,

who said to your Apostles:

Peace | leave you, my peace | give you,
look not on our sins,

but on the faith of your Church,

and graciously grant her peace and unity
In accordance with your will.

Who live and reign for ever and ever.

Response: Amen.
The Peace
Priest: The peace of the Lord be with you always.
Response: And with your spirit.
The Deacon, or the Priest, adds:

Let us offer each other the sign of peace.
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The Priest, Deacon and Servers, offer the ‘Sign of
Peace’, with a bow. The congregation also offer each
other the ‘Sign of Peace’.

Haec Commixtio

The Priest takes the host, breaks it over the paten and
places a small piece in the chalice, and says:

Haec commixtio Corporis et Sanguinis
Domini nostri lesu Christi
fiat accipientibus nobis in vitam aeternam.

Agnus Del

Agnus Del, qui tollis peccata mundi, miserere
nobls.

Agnus Del, qui tollis peccata mundi, miserere
nobls.

Agnus Deli, qui tollis peccata mundi, dona nobis

pacem.
@

L |

Kneel
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The Priest, Deacon and Servers, offer the ‘Sign of
Peace’, with a bow. The congregation also offer each
other the ‘Sign of Peace’.

Breaking of the Bread

The Priest takes the host, breaks it over the paten and
places a small piece in the chalice, and says:

May the mingling of the Body and Blood of our Lord
Jesus Christ bring eternal life to us who receive it.

Agnus Del

Lamb of God, You take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, You take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, You take away the sins of the world,
grant us peace.

L |

Kneel
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Invitatio ad Communionem

All kneel after the Agnus Del is sung or said the Priest
raises the host above the chalice and says aloud:

Priest:

Ecce Agnus Del,

ecce qui tollit peccata mundi.

Beati qui ad cenam Agni vocati sunt

Response:

Domine, non sum dignus,

ut intres sub téctum meum,

sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

Ant. ad Communionem
Priest: [The Communion Antiphon is said in Latin].

Communio

Priest: Corpus Christi.
Response: Amen.

39



Invitation to Communion

All kneel after the Agnus Del is sung or said the Priest
raises the host above the chalice and says aloud:

Priest:

Behold the Lamb of God,

behold him who takes away the sins of the world.
Blessed are those called to the supper of the Lamb.

Response:
Lord, I am not worthy

that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
Communion Antiphon

Priest: [The Communion Antiphon is said in Latin].

Communion

Priest: The Body of Christ.
Response: Amen.
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The Congregation should remain kneeling until all
stand for the Prayer after Communion.

()

Stand

Oratio post Communionem
Priest: Orémus.

... Per Christum Dominum nostrum.

Response: Amen.
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The Congregation should remain kneeling until all
stand for the Prayer after Communion.

()

Stand

Prayer after Communion
Priest: Orémus.

... Per Christum Dominum nostrum.

Response: Amen.
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Ritus Conclusionis

Benedictio

Priest: Dominus vobiscum.
Response: Et cum spiritu tuo.
Priest: Inclina capitibus vestris.

Priest: Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, et Filius, " et Spiritus Sanctus.

Response: Amen.
Dismissal | Ite

Priest: lte, missa est.

Response: Deo gratias.

The Priest venerates the Altar.

NB: Where the terms genuflect, kneel, sit, or stand are used, it is
proper, for those who are physically able, to do so.
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The Concluding Rites

Blessing
Priest: The Lord be with you.
Response: And with your spirit.
Priest: Bow down for the blessing.

Priest: May almighty God bless you, the Father, the
Son *¥ and the Holy Spirit.

Response: Amen.
Dismissal | Ite

Priest: Go forth the Mass has ended.

Response: Thanks be to God.

The Priest venerates the Altar.

NB: Where the terms genuflect, kneel, sit, or stand are used, it is
proper, for those who are physically able, to do so.
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Evangelium Secundum loannem

LIn principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et
Deus erat Verbum.

>Hoc erat in principio apud Deum.

3 Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil,
quod factum est.

4In ipso vita erat, et vita erat lux hominum:

>et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non
comprehenderunt.

5 Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes.

"Hic venit in testimonium ut testimonium perhiberet de
lumine, ut omnes crederent per illum.

8 Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de
lumine.

Y Erat lux vera, qua illuminat omnem hominem venientem
In hunc mundum.

191n mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et
mundus eum non cognovit.

11n propria venit, et sui eum non receperunt.

12 Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potestatem
filios Dei fieri, his qui credunt in nomine ejus:

13 qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque
ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

14 Et Verbum caro factum est, et habitavit in nobis: et
vidimus gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre
plenum gratiae et veritatis.
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The Gospel of John 1:1-14

In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God.

>He was in the beginning with God.

3 All things came to be through him, and without him
nothing came to be.

*What came to be through him was life, and this life was
the light of the human race;

>the light shines in the darkness, and the darkness has not
overcome it.

A man named John was sent from God.

"He came for testimony, to testify to the light, so that all
might believe through him.

8 He was not the light, but came to testify to the light.
®The true light, which enlightens everyone, was coming
Into the world.

10He was in the world, and the world came to be through
him, but the world did not know him.

11 He came to what was his own, but his own people did
not accept him.

12 But to those who did accept him he gave power to
become children of God, to those who believe in his name,
13who were born not by natural generation nor by human
choice nor by a man's decision but of God.

14 And the Word became flesh and made his dwelling
among us, and we saw his glory, the glory as of the
Father's only Son, full of grace and truth.
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Beata es Virgo Maria Hymni

Alma Redemptoris Mater

Sung or said from the first Sunday of Advent until the
Feast of the Purification on 2 February.

Alma Redemptoris Mater,

quae pervia caell porta manes et stella maris,
succurre cadenti, surgere qui curat, populo:
tu quae genuisti, natura mirante,

tuum sanctum genitorem,

Virgo prius, ac posterius,

Gabrielis ab ore sumens illud ave,
peccatorum miserere.
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Blessed Virgin Mary Hymns

Holy Mother of Our Redeemer

Sung or said from the first Sunday of Advent until the
Feast of the Purification on 2 February.

Holy mother of our Redeemer,

thou gate leading to heaven and star of the sea;
help the falling people who seek to rise,

thou who, all nature wondering,

didst give birth to thy holy Creator.

Virgin always,

hearing the greeting from Gabriel’s lips,

take pity on sinners.
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Ave Regina Caelorum

Sung or said from after Purification (February 2 or
Candlemas) until the Easter Vigil.

Ave regina caelorum,

ave domina angelorum:
salve radix, salve porta,

ex qua mundo lux est orta:
Gaude Virgo, gloriosa,
super omnes speciosa,

vale o valde decora,

et pro nobis Christum exora.
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Hail, Queen of Heaven

Sung or said from after Purification (February 2 or
Candlemas) until the Easter Vigil.

Hail, queen of heaven,

hail lady of the angels.

Hail, root, hail the door

through which the Light of the world 1s risen.
Rejoice, glorious Virgin,

beautiful above all.

Hail, O very fair one,

and plead for us to Christ.
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Regina Caeli

Sung or said from Easter Vigil through to Pentecost
Sunday.

Regina caeli, lactare, alleluia;
quia quem meruisti portare, alleluia;
resurrexit sicut dixit, alleluia;
ora pro nobis Deum, alleluia.
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Queen of Heaven

Sung or said from Easter Vigil through to Pentecost
Sunday.

Queen of heaven, rejoice, alleluia;

for He whom thou was chosen to bear, alleluia;
has risen as He said, alleluia;

pray for us to God, alleluia.
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Salve Regina

Sung or said from the day after Pentecost Sunday
until the first Sunday of Advent.

Salve Regina, mater misericordiae,
vita, dulcedo, et spes nostra salve.

Ad te clamamus, exules fili1 Evae.

Ad te suspiramus, gementes et flentes,
in hac lacrimarum valle.

E1a ergo, advocate nostra,

illos tuos misericordes oculos,

ad nos converte.

Et Iesum, benedictum fructum ventris tui,
nobis post hoc exsilium ostende.

O Clemens, o p1a, o dulcis virgo Maria.
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Salve Regina

Sung or said from the day after Pentecost Sunday
until the first Sunday of Advent.

Hail holy queen, mother of mercy,

hail our life, our sweetness, and our hope.

To thee do we cry, poor banished children of Eve.
To thee do we send up our sighs, mourning and
weeping 1n this vale of tears.

Turn then most gracious advocate,

thine eyes of mercy towards us.

And after this, our exile, show unto us the blessed
fruit of thy womb, Jesus.

O clement, o loving, o sweet Virgin Mary.
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This resource will be used frequently. We Kindly
ask that you return it to our Church after use.

To share the information contained 1n this booklet,
electronically, with others 1n the congregation, please
allow them to scan the QR Code (below):




